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HE

FERED AT OIME IR HE —FHNTE Z 26 BHO—FETh 5 & Wb TE 72 (Ross (1967)),
ZDID, EOBENIBBOHKIHHIEIZHED D TH S, Johnson (1985) 1L FFEA D DIMEIZIB W T HFEH
) A5 % Subjacency DBLE LT L CEB Y . FEREHREF O EFE L OHE (LI, FEREEIME) T0b
W} D EFESM: (Chomsky (1973)) DESIZ L VPR SN D Z L &2 LTV 5D, ARIEFRIT, FERERIIMEN —TD
SR « REBRZ = DH L TIIFRINDIEREELEZLET D, —RT DL 2 OFFETFBERMINTERRDER
WX TR SN TWDLHEFI L HDHZ EHTELN, ZOWHIX adhoc THY | FETH D, A%
FTIA HEER LD " BHEIHEESHT (of. Ott and de Vries (2016)) Z 82 L. FERERRAME AVE S E) & HIERAEE
b _HEEMEEA RO LIREL, BB TR EARRLO—HETHD L EETDH, ZORKE, —R
L 7o S OfEF & BEF OHIBRIC & 5 BOBEMRICE T TE D Z LItk D,

1. IIC®IZ
()  (HRYER) Awa)n s O E
a. John read a book [by Chomsky] over the summer.
b. John read a book # over the summer [by Chomsky]i. (Guéron (1980:637), — Lk Z)
(2)  OGERERR) TREAFIRIN D OIME
a. * A man ¢ whispered/screamed/conversed [from Niue];.
b. * A man ¢ ran/walked/jumped/drove [from the EPA];.
c. * A man ¢ hiccupped/coughed/vomited/drank [from the EPA]J;.
(3)  (hEhE) EFEAFIAD DIME

* A man £ saw/met/hit/paid/remembered me [from Niue]i.

IS

. ¥ Aman f put a picture on the table [from the flea market];.
c. * Aman 4 gave a story to Bill [from Niue];.
(Johnson (1985:109), —#FekZ)

[s' [s [ne A man #][ve whispered/saw me]][pp from Tanzaniai]].

*

4

— OO (NP,S) ##ix THREIL TV, THEOSAM: (subjacency condition) DiFEL
IZ XV HEBRE LD (Chomsky (1973); cf. Chomsky (1986)),

(5) a. Men;appeared ¢ ¢ [from Tanzania;.
b. A storm; followed ¢ # [from the North];.
c. Apicture; stands £ ¢ in the hallway [by Picasso];.
(Johnson (1985:111), — &tk %)
(6) [s' [s Men; [ve appeared [np £ £ |]][pp from Tanzania;]].
— k& SRR BN OB IR AR T D 720, NP BRI I3 & T RO &M
WENT 5 2 ER < IRAEZ D (cf. Unaccusative Hypothesis; Burzio (1986))
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(7

&

* A man jumped [with a green parachute].
b.  First, a man with a green parachute jumped, and then a man jumped [with a brown parachute].
(Johnson (1985:109))

&

() * A student ran in the school yard [with blue hair].
b.  Astudent ran in the schoolyard [with BLUE hair] (, not with BROWN hair).
(Nakamura et al. (2021:199))
—  FFRERIMEILDH D —EDOIARD b & THERREIND (B SMEER DR SN 55672
E'; cf. Huck and Na (1990)),

a. ARFREZRIFREASAME T B EN Tl <, 2 DOEINN ST 25 " HEIEE ) DK S
ns,

b. SMEZEFRITE _HIPICHEAR L, FHi TR S5 L TOEABE) & TP HIFRIZ X
S>TIREEND, ZDORER, BOBENIN A 515 (cf. Sluicing/Island Repair; Merchant
(2001, 2004), Fox and Lasnik (2003), Griffiths and Liptak (2014)%%),

IRREIERERAMEI L TFRED RIZ b D b —EDEREE F TERIND D,

2 fili: TR S D BRSO
3 Hi: CHEHIEEE D OINE L
48 Bbviz

2. A EBIX (RD) O _EEHEEST

(9)  They; spoke to the janitor about that robbery yesterday, the cops;. (Ross (1967:236))
(10) a. Ich habe heute einen  Star; getroffen: DEN JOHN TRAVOLTA;!
I have today a star met the John Travolta
‘I met a star today: John Travolta!’ (German)
b. Jan heft iets; moois gebouwd: EEN GOUDEN  IGLO;.
Jan has something  beautiful  build a golden igloo
‘Jan built something beautiful: a golden igloo. (Dutch)

(Ott and de Vries (2016:643))
— TN UEEO RDIFA TS INASER LR ROEE (correlate) ZJeATHIIZIET,

(G B8 A ORI ]
(11) FHITBENIHT (cf. Cecchetto (1999), Lopez (2003) %)

[vp [xp... correlate; ...] dXPi]!
(R

- SEATH L RO R T 2 LB IR LTI S

1 dXP = dislocated XP
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(12) Complex NP/Relative Clause Island (Dutch; Ott and de Vries (2016:673), —3BiZ)
Elke pianist [die er  een; heeft], kan zich gelukkig prijzen: [EEN STEINWAY-

VLEUGEL J;.

Every pianist who there one has can himself lucky consider a  Steinway

grand piano.

‘Every pianist who has one can consider himself lucky: a Steinway.’

—  BOHRIOERIT b 22030 b T IRA AT HE,

[ EHEi GO GEEAMSHT) ] 2
(13) JEEARIHT (cf. de Vries (2009), Truckenbrodt (2015) %)

[cp1 ... correlate; ... | [cp2 dXPi frtid] (==} = PF-deletion)
host clause | (Ott and de Vries (2016:686), — k%)

— B il Sluicing & [RIE O#EAE (BESBEI+TPHIFR) ICXVIRESND,

(14) Sluicing

a. Jack bought something, but I don’t know what. (Merchant (2001:3))
b. Jack bought something, but I don’t know...
[cp what; frpFack-bought#]]
A |

—  ERHEINO wh BE) & TP HIFRIC X - TIRE LD,

(15) #HE4 ) (BEFREDS; (J5E Sluicing)
a. They want to hire someone who speaks a Balkan language, but I don’t remember which.
b. * Idon’t remember which (Balkan language) they want to hire someone who speaks.

—  EBPLORHTH > THHIBRMNE S GHEIIER IND (= FHOBEEZE) (cf. Merchant (2001,
2004); Fox and Lasnik (2003); Griffiths and Liptak (2014) %),

(16) #EE4wh) BIRENE (cf. (12); &7 > #5k RD)
[cr1 Elke pianist [die er een; heeft], kan zich gelukkig prijzen]:

[cp2 [EEN STEINWAY-VLEUGEL |; {Elce-pianisttisina die-ert heeft, kanzich-gelulddg prijzent|
—  RD HREERIZE _HINTOENLORHNAEE (=EDOEEIT).,

2 Ott and de Vries (2016)1% RD (T3 dXP 23#1E#H & L CHERER X 5 Afterthought (AT)Z 4 7" & [HIGHR
& L CRbidfER & 15 Backgrounding BG)Z 4 7235 % LR L T3, TN XN _HEHEMEEZRo L

ERLTOB5, WHITELAABRED | AT X4 7IIEFHTA LU THIAIHI L T3 L ERL

TWwWb, RFEEXTIZAT 24 7% —HLTRD LR,
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(17) Peter hat einen berithmten Star getroffen: DEN JOHN TRAVOLTA.  (Ott and de Vries (2016:647))

(18)
/\

CP, CP,

N T

Peter; C [DEN JOHN TRAVOLTA ]k TP

/ \ PF-deletion
hat; TP Peter#getroffenhat

teinen berithmten Star getroffen ¢

[ S ik IS DREHL]
(19) Mariahat einen Star getroffen, {vermutlich/wohl} = DEN JOHN TRAVOLTA.

Mariahas a star met presumably/PRT? the John Travolta

‘Maria met a star, presumably John Travolta.’
(German; Ott and de Vries (2016:647))

—  dXP OERTZSCRIFE Y 23 A AT,

(20) A: Peter  hat einen beriihmten Star getroffen: DEN JOHN TRAVOLTA.
Peter  has a famous star met the John Travolta
‘Peter met a famous star: John Travolta.’
B: Nein, (das war) Bruce Willis (den er getroffen har)
no that was  Bruce Willis who he met has
‘No, (it was) Bruce Willis (who he met).’
(German; Ott and de Vries (2016:647))

—  AHEBEBIIIH K SEDINE T, B A)OMmES E DA A HE,

(21) A: Maria hat einen Star getroffen. — B: DEN JOHN TRAVOLTA!
Maria has a. star met the. John Travolta
‘Maria met a star.’ ‘(She met) John Travolta!’

(German; Ott and de Vries (2016:649), —#BtiZ)
— BN & R HEEE T TCREE T S 2 L DS ATRE,

© Host clause & EBAINHEEITEH V-V TENENUMII L TWVWAE T L2 XFFT 5,

(22) a. Mary met a star: JOHN TRAVOLTA.
b. Mary met a star, presumably JOHN TRAVOLTA.
(23) A: Peter met a famous star: JOHN TRAVOLTA. —  B: No, Bruce Willis.

3 PRT = particle
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(24) A: Mary met a star yesterday. —  B:  (Yeah,) John Travolta.
—  a star = John Travolta DFEIR)S A HE

3. “EfEEZROIES
3.1. FERERESLE O — i E AT

(25) a. * Aman jumped [with a green parachute].

b. First, a man with a green parachute jumped, and then a man jumped [with a brown parachute].
=)
(26) a. * A man whispered yesterday from Tanzania.
b. A man whispered yesterday with WILD CURLY PINK HAIR.
27) [cp1 [Tr A man whispered yesterday]] [ce2 extraposed XP; fzp-A-mant; whispered-yesterday}]
t | (F==1 = PF-deletion)

—  RD &R L & 91T sluicing & FIERDIRAEDIEFEZ#E D,

(28) a. * [Which Marx brother]; did she say that [a biography of #] {interviewed her/worked for her}?
b.  Abiographer of one of the Marx brothers {interviewed her/worked for her}, but I don’t remember
which.
(Merchant (2001:185))
—  sluicing Ti3 subject island (2% L CTH FOEENRDBEL D72, [AERICIERER L5E O
DOHBEEZOHRAIBE S, HIRNED 2L TROBEDRDEL D LWV R D,

[ — B ik IS DREHL]
(29) SCHEIFA DA AT REME:
a. {Surprisingly/Interestingly/Amazingly/Incredibly/Unexpectedly}, a man with curly pink hair
whispered to me yesterday.
b.* A man [with curly pink hair] whispered yesterday {surprisingly/interestingly/amazingly
/incredibly/unexpectedly} .
c. A man whispered to me yesterday, {surprisingly/interestingly/amazingly/incredibly
/unexpectedly} [with WILD CURLY PINK HAIR].
—  SCRIFEESCHRICAER T D 2 EIETE 220 (cf. Jackendoff (1972)) 23, FEREMSGIME OBA IS4
8 B3R O [ELHT SCRING 23 A PTRE,

(30) S\ B FLFE D B DA E D A RENE
Context: I heard someone with peculiar hair color came here yesterday and did something, but I
don 't know who and what.
A: A man screamed here yesterday [with WILD CURLY PINK HAIR].
B No, it was a man with straight blue hair, not curly pink hair.

B».??/* No, I was here yesterday and nobody screamed.

—  FEREARRSME D SMEER DR T MO A TE THE,
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(31) Context: I heard someone with peculiar hair color came here yesterday and did something, but [
don't know who and what.
A: A man [with wild curly pink hair] screamed yesterday.
Bi: No, it was a man with straight blue hair, not curly pink hair.

B>: No, [ was here yesterday and nobody screamed.
- INEORE, SMEEZDEFROTE S MK D T E b ATHE,

(32) HEip2FEE M CTOFEEE
A: Theard a man screamed yesterday. — B:  Yeah, with wild curly pink hair.

—  SMEERIHET OO RRLFEENIEETH I LD

3.2. “HEFHADINESL
(33) H—HisE

a. John read a book over the summer by Chomsky.

b. A man came in with blond hair.

c. * A man whispered yesterday from Tanzania.
ERT;

FEREREAME LIS D (FEXRIES - HRUREN D O) SMEN “HEIRE ZFF> 2 Lidd 5D,
— _HEEIEEL SO - HIEEN D DOIME S ATEE,

(34) —EEISE
a. A man came in, {surprisingly/interestingly/amazingly/incredibly/unexpectedly} with WILD
CURLY PINK HAIR!
b. John read a book over the summer, {remarkably/surprisingly/interestingly} by PROFESSOR
NOAM CHOMSKY!
c. A man whispered to me yesterday, {surprisingly/interestingly/amazingly/incredibly
/unexpectedly} [with WILD CURLY PINK HAIR]. (=(290¢))
-  SMEERZEAMIRL, S OIERBIMNEDS G L FERICER 2 2 5 2 L THXHE - B
HIFED> B DAME T b SCRIFA 2N A= T RE,

(35) a. * Aman came in surprisingly with blond hair.
b. *John read a book over the summer surprisingly by Chomsky.

- SNEERDPEAERINT, mEREN WG EEYNCHR S,

(36) a. Johnread a book over the summer by Chomsky.
b. John read a book which is written by Chomsky over the summer.
—  HMEZESEIT host NP i L T2 (=8 —HishE)

(37) a. Johnread a book over the summer, (surprisingly) by PROFESSOR NOAM CHOMSKY!

b. John read a book over the summer, and (surprisingly) it is written by Professor Noam Chomsky.
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—  ANEEFRILATENCKT D Afterthought (cf. Chomsky (2004)) (= " EHisME),

IR IERERAMEI L FRED BIZ b b b —EDEREE F TER I N D D,

a. ARFREZRIEREASAME T B EN Tl < | 2 DOEIN ST 25 HEIEE ) DK S
ns,

b. AMEEFRITE HINICHEEAR L, TR SN D L TOELBEE) & TP HIBRIC &
S TIRES I, BOBEENED A 5105 (cf. Sluicing/Island Repair; Merchant (2001, 2004),
Fox and Lasnik (2003), Griffiths and Liptak (2014)%),

(38) [cpi ... ] [cr2 extraposed XPi ftimd] (F==—} = PF-deletion)
A0

© ABEXCIIE—HEE» LRI BbOL_HHEEENORDZbOOEETET S,
a. H—HiSME - FEXMEANE, HIURED D OSME — Modification % A 7
b. HEHISME : IEREMESME., FERIRESME. HAUREDN D DINE
—  Afterthought % 1 =7 (cf. Chomsky (2004), RD; Ott and de Vries (2016))
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